
 

DIVE THE GERMAN 

Tapescript  del Podcast 

                                                                             @cursoenlineaaleman 

      

Clase 20, la Negación:  nein, nichts , nicht, nie y sinónimos. 
      



 

 

 

                                  Dive the German,       Clase :20. 

 

         La negación:   Nein, nicht, nichts, nie y sinónimos.  

 

Hallo , und herzlich willkommen auf  eurem Deutsch Kanal“ Dive the 

German“. Hier ist  M.J Heute gehts um Verneinungen/negaciones.  

 

 : nicht, nichts, noch nicht, nicht mehr, gar nicht , nie. 

 

La negación en alemán es una parte importante de la gramática y permite 

negar o negar afirmaciones. Existen diferentes expresiones para la 

negación que a menudo pueden resultar confusas, sobre todo para los 

estudiantes de alemán. Aquí veremos las expresiones de negación de uso 

común: nein, nicht, nichts, und nie. Y además de las diferentes variantes 

que nacen, según las circunstancias. 

 

Nein: 

 

"Nein" es la palabra simple y directa que en alemán significa "no". Se 

utiliza para expresar de forma clara y sencilla el rechazo o la negación de 

una afirmación. Por ejemplo: 

"¿Estás libre esta noche?" - "No, lo siento, ya tengo planes". 

Bist du heute Abend frei? –Nein, ich bin schon verabredet. 

/bist du hoite abent frai?-nain, ij bin shon feabretet/. 

 

No -- "Nicht : 

 

Es una expresión versátil que puede utilizarse en diversos contextos. Se 

utiliza para negar verbos, adjetivos, adverbios y otras partes de la frase. 

Normalmente, "nicht" se coloca directamente detrás del verbo o adjetivo 

que se va a negar.  ( salvo cuando hay un modal) . 

Por ejemplo: 

"No me gusta comer carne". (negación del verbo "comer"). 
Ich esse nicht gerne Fleisch. 

/ij ese nijt geane flaish/. 

 

"El libro no es interesante". (negación del adjetivo "interesante"). 
Das Buch ist nicht interessant./das buj ist nijt interesant/. 
 

"No corre lo suficientemente rápido". (negación del adjetivo "rápido") 

Er rennt/läuft nicht schnell genug. /ea rent / loift nijt shnel guenuc/. 

 

Noch nicht –  "aún no" : 

 

Ich habe noch nicht gegessen— /ij jabe noj nijt gueguesen/. 

Yo aún no he comido. 

 

Ich bin noch nicht vertig --/ij bin noj nijt featic/. 

Aún no estoy listo/a. 

 

Das Taxi ist noch nicht da--/das taxi ist noj nijt da/. 

El taxi aún no está ahí. 

 



 

 

 

Nada --" nichts" 

 

"Nada" significa "no a algo" o "no a una cosa" y se utiliza cuando se quiere 

expresar que no hay existencia o significado de algo. 

 Por ejemplo: 
 

Nichts wird so von der Materie kreiert./nijts virt so fon  dea materie creirt/. 

Nada es creado así de la nada. 

 

Nichts zu wissen,ist genau so schlecht./nijts tsu visen ist guenau so 

shlejt/.El no saber nada,es igual de malo. 

 

"No tengo nada que decir". (No tengo nada que expresar o compartir). 

Ich habe nichts zu sagen./ij habe nijts tsu saguen/. 

 

"No hay nada interesante en la televisión". (No hay programas 

interesantes en la televisión). 

Es gibt nichts intessantes im Fernsehn./es guipt nijtsinteresantes im 

feansehen/. 

 

Er hat heute nichts gemacht--/ea ja joite nijts guemajt/. 

Él no ha hecho hoy nada. 

 

Es importante señalar que el uso de "nein", "nicht" y "nichts" depende en 

gran medida de la estructura de la frase y del contexto. Los estudiantes 

de alemán deben familiarizarse con varios ejemplos y ejercicios para 

comprender mejor el uso correcto de estas expresiones de negación. 

 

 

Nie: nunca  

 

Por supuesto. En alemán, "nie" se utiliza como adverbio y significa 

"nunca" o "nadie" en negativo. Aquí tienes algunos ejemplos de cómo se 

utiliza "never" en alemán: 

 

Niemals: "Nunca me rendiré". Ich werde nie aufgeben. 

/ij veade ni aufgeben/. 

Nunca de nuevo:  Niewieder:  "Nunca volveré a visitar este restaurante".  

Ich werde nie wieder dieses Restaurant besuchen. 

/ijveade ni videa sises restaurant besujen/. 

 

 Nunca antes –Nie zuvor: (Nunca he visto nada tan hermoso).Ich habe 

nie zuvor so etwas schönes gesehen. 
 

Nunca en mi vida: "Nunca olvidaré eso en mi vida". Nie im Leben werde 

ich das vergessen./ni im leben veade ij das veagguesen. 
 

Nunca, jamás: "Eso nunca, jamás funcionará". Das wird nie 

funktionieren./das vird ni funtionieren/. 
El adverbio "nie” se utiliza a menudo en combinación con la partícula 

"nicht", para expresar una fuerte negativa.  

Tenga en cuenta que el uso de "nie " es similar al del inglés “ever” (el  

cuál se usa en preguntas) cuando se quiere utilizar "nunca". 

 



 

 

Ich bin noch nie in Japan gewesen, und du? 

/ij bin noj ni in yapan guevesen/. 

Yo nunca he estado en Japón,y tú? 

 

Niemals/nimals/:  sinónimo de nunca /jamás. 

Nie und nimmer sinónimo de: jamás nunca. 

Kein mal:  ni una vez. - Du hast mich kein mal angerufen. 

/du jast mij kain malanguerufen/ No me has llamado ni una vez. 

 

 

La negación en alemán puede ser un reto, pero con práctica y paciencia, 

vosotros, estudiantes de alemán vais a aprender a utilizarla 

correctamente y mejorar vuestras habilidades lingüísticas 

estupendamente. 

 

Más ejemplos de la negación en la oración: 

 

Ich gebe ihm das Bild nicht. /ij guege im das bilt nijt/. 

Ich brauche das Buch jetzt nicht./ijbrauje das buj yetst nijt/. 

Ich rufe ihn heute nicht an./ij rufe ihn hoite nijt an/.  

Hans ist wirklich nicht mein Bruder./jans ist viaqulij nijt main brudea/. 

Der Film ist gar nicht gut./dea film ist gar nijt gut/. 

Herr Schmidt ist nicht da./jea schmit ist nijt da/. 

Der Zug fährt heute nicht schnell./dea tsug feat joite nijt schnel/. 

Das Flugzeug kommt sicher nicht aus Hamburg./ das fluctsoic comt sijea 

nijt aus jamburc/. 

 

 

Doch :  

 

Confirmación/Contradicción: En algunos casos, "doch" se usa para 

contradecir o corregir una afirmación negativa previa.  

 

La partícula alemana "doch" es un término muy versátil que puede tener 

diferentes significados y usos dependiendo del contexto. A continuación, 

explicaré algunos de los usos más comunes de "doch" en español: 

 

"No fuiste a la fiesta, ¿verdad?" - "Du bist nicht auf die Party gegangen, 

oder?"/du bist nijt aufdi partigueganguen/. 

"¡Sí fui!" - "Doch, ich bin hingegangen!"/doj,ij bin gueganguen/. 

 

Respuesta afirmativa: En otros contextos, "doch" se utiliza como 

respuesta afirmativa cuando se espera una respuesta negativa. Por 

ejemplo: 

 

 "¿No tienes hambre?" - "Hast du keinen Hunger?"/jast ducainen jungea/. 
 "Si que tengo hambre." - "Doch ich habe Hunger."/doj ij jabe jungea/. 
 

Sin embargo: En algunos casos, "doch" puede usarse para introducir un 

matiz en una declaración anterior. Es similar a decir "sin embargo" o "a 

pesar de eso".  

Por ejemplo: 

 

"Me gusta el chocolate, pero no puedo comerlo debido a la dieta. Doch, 

de vez en cuando, me doy un gusto." - "Ich mag Schokolade, aber ich 



 

 

kann sie wegen der Diät nicht essen. Doch ab und zu gönne ich mir 

etwas." 
 
Insistencia: En situaciones donde alguien se muestra escéptico o duda de 

algo, "doch" se usa para insistir en que lo que se está afirmando es cierto. 

Por ejemplo: 

 

"No puedes hacer eso." - "Du kannst das nicht tun." 

"¡Sí puedo!" - "Doch, ich kann es tun!" 

El equivalente exacto de "doch" en español puede variar según el 

contexto. En ocasiones, se puede traducir como "sí", "claro", "pues sí", 

"en efecto" o "sin embargo", dependiendo del significado específico que 

tenga en la oración. Es importante comprender el contexto para elegir la 

mejor traducción en cada caso. 

Así que ahí van algunos ejemplos más, hier habt ihr noch einige Übungen 

dazu: 

 

Hören Sie nicht gut? – Doch,ich höre sehr gut dankeschön. 

/hoeren si nijt cut? –doj,ij joere sea gut, danqueschön/. 

 

Kommen Sie heute nicht? – Doch, narürlich komme ich heute. 

/comen si joite nijt? – Doj,natuirlijcome ij joite/. 

 

 

Fahren Sie nicht gern Auto? – Doch, ja klar fahre ich gerne Auto. 

/faren si nijt guern auto? – doj, ya clar fare ij geane auto/. 

 

Ich hoffe euch haben diese Tips  gut  gefallen,  dejadmelo en los 

comentarios .  

Jeden Donnerstag werde ich neue Materialien zufügen: Podcast +Tape-

script + PDF mit den Übungen zum Podcast. 

 

 

Also jetzt machen wir so einige Übungen um  fleiβig zu lernen. 
 

 

1 / Vamos a formar algunas negaciones: 

 

1-Das Buch gefällt mir gut.  Negamos = Das Buch gefällt mir nicht (gut). 

/das buj guefelt mia cut. 

2-Das ist nett von Ihnen.     Negamos=Das ist nicht nett von Ihnen. 

/das ist net fon inen/. 

3-Ich bleibe hier.                Negamos = ich bleibe nicht hier. 

/ij blaibe jia/. 

4-Ich kenne sie.                 Negamos = Ichkenne sie nicht. 

/ij quene si/. 

 

Tschüss und vielen Dank!!!!!  

 

 

 

 


